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 برگرد  
  aالل غ ة       ُ تأث ِ  َ ِ   َّ ِ ال فار سي ة      ُّ َ  ِ الل غ ة   َ  َ ع ل ی   ْ   بي ة      ُّ ر  َ   َّ ِ ال ع   َ ْ   

 عربی زبان بر فارسی زبان اثرگذاری
 

ٰ  ا لر حم ن   ٤تا  ١:  َ  َّ 
 .آموخت او به را سخن گف� آفريد، را انسان داد، آموزش را قرآن ، بخشاينده خدای

 
 البرنامج برنامه   

 الهندسة     اندازه
 چراغ     السراج

 پردیس   الفردوس
 پیروز     الفیروز
 گوهر    الجوهر
 گندی    الجندي
 کندک    الخندق

 
َ    ُ الَمُْفردَاتُ    ُ ــيَّةُ   َ ْ ِ   َّ ُ الفْارسِ َ  َ ِ دَخَلَتِ    ْ   َ  َ اللُّغَةَ  َ  َ   َّ َ العَْرَبيَّةَ     ُّ  َ َ  ِ العَْصرــِ  ُ   ُ مُنذُ    ْ ْ   ، ِ  ِّ الجْاهِليِّ َ  ْ فقََدْ    ْ   ِ  َ ْ نقُِلَتْ   َ َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ    َ إلیَ  ُ  َ ــيَّةٌ    ْ ِ   َّ ٌ ألَفاظٌ فارسِ     ٌ َ  ٌ کَثvةٌَ   َ    بَبِ   َ  ــَ   ِ َ َ ِ بِس

َ  ِ التِّجارةَِ  ِ     ّ َ الإِْيرانيّ�َ  ُ    ِ دُخولِ   َ وَ     ِّ   ِ    ِ العِْراقِ   في   ْ ِ   اليَْمَنِ،   َ وَ    ْ  َ َ ْ   
ِ       و ورودِ ایران          بازرگانی    ّ عل ت          بسیاری به    ِ یِ                                ی وارد زبان عربی شد، الفاظ فارس                         واژگان فارسی از دورۀ جاهل           در عراق و      یان     

  .  شد        (ترجمه)        منتقل            یمن به عربی 
 
َ      َ  َِ  ُ المُْفردَات ترَتبَِطُ   ِ  َ تلِكَ     َ ْ کانتَْ   َ وَ     ُ َ  ِ العَْربَِ  ِ   َ عِندَ     َ ْ کانتَْ    ما   َّ  الَّتي   ْ َ   ِ ِ البَْضائِعِ   ِ َ  ِ بِبَعضِ  ٤٩  ْ  َ ِ   ِ المِْسكِ  َ کَ   ْ ّ     ِ الدّيباجِ   َ وَ    ْ   .  

                   مانند مشک و ابریشم   ؛               شد که عرب نداشت                                  و آن واژگان به برخی کالاها مربوط می
                                         ر ارتباط با کالاهایی بود که نزد عرب نبود) د              ( و آن واژگان 

 
ْ  َ َّ اشْتَدَّ   َ وَ  ْ  ُ النَّقْلُ    ِ   َّ ِ مِنَ الفْارسِيَّةِ     َّ   ْ    َ َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ    َ إلیَ ِ   َ ْ  َ بعَْدَ    ْ ولةَِ    َ إلیَ      إيران   ْ ِ  ِ انضِْ,مِ   َ  .  ْ    َّ ِ الإْسلاميَّةِ     َّ  َ ِ الدَّ
ّ   اسلامی شدّت       دولت                                              انتقال از فارسی به عربی بعد از پیوس� ایران به     این   و    .    یافت       
 
صرِ   في  َ وَ  َ  ِ العَْ َ   ّ ِّ العَْباسيِّّ    ْ ْ    َ ازدْادَ    ْ َ  ِ اللُّغَةِ   ُ   ُ نفُوذُ    ِ   َّ ِ الفْارِسيَّةِ     ُّ َ  َ شاركََ    َ ح�َ    ْ   ولةَِ      ِ قيامِ   في   ْ     ّ  َ الإْيرانيوّنَ     سيَّةِ عَلیَ    َّ  َ ِ الدَّ َ  َ العَْبّا   ِ َّ   ّ  َ سلمٍِ    أ�  َ    ِ أمَثالِ   َ ِ يدَِ    ْ  ُ   ِ ٍ مُ

 ِّKالخُْراسا ِّ      ُ َ  برَمَك   ِ آلِ   َ وَ    ْ  َ . 
ِ  امثالِ              عباسی به دست       دولت          در برپایی      یان                             در دورۀ عباسی هنگامی که ایران سانی و آل برمک             (خاندان                             ابو مسلم خرا

                                        شرکت کردند، نفوذ زبان فارسی افزایش یافت.       برمک)
 
عِ   ِ ْ ِ لإِبنِْ     َ کانَ   َ وَ   َ  َّ ِ المُْقَفَّ  ُ ْ  ٌ دَوْرٌ    ْ َ      َّ   ِ هذَا التَّأثvِ،  في َ    ٌ عَظيمٌ  َ  َ  فقََد   َ  َ نقََلَ   َ َ   ً عَدَداً   َ ُ  ُ ِ الکُْتُبِ  ِ  َ مِنَ  َ  ِ   َّ ِ الفْارسِيَّةِ    ْ ِ  العَْرَبيَّةِ،   َ إلیَ   ْ   َّ   َ  َ    .ِ   َ دِمنَة  َ وَ   َ   َ کلَيلَة ِ   ُ مِثلُ    ْ

ّ                                  و ابن مقفّع نقش بزرگی در این اثرگذاری داشــــت، ِ              مانندِ کلیله و دمنه             های فارســــی را               تعدادی از کتاب] او[                 به عربی       
              ترجمه کرد.

 

                                                             
: ْ  ر   ِ ا    ٤٩ َ   ت ب ط  ْ  َِ  ُ ي ر ت ب ط   :مضارع(داشت،  ارتباط َ َ ْ  َِ  ْ إر ت ب ط   :امر/  َ ْ  ِ   إر ت باط:مصدر/    ( 

             ّ معرف بالعلمي ة  

 

             ّ معرف بالعلمي ة

 
             ّ معرف بالعلمي ة

 

             ّ معرف بالعلمي ة
 

             ّ معرف بالعلمي ة
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َ  ٌ للِفvْوزآباديِّ مُعْجَمٌ   َ وَ   ْ  ُ ْ    ٌ مَشْهورٌ   ِ ْ         ِّ  ْ  ِ بِاسْمِ  َ  ُ  ُّ يضَُمُّ    ْ     ِ القْاموسِ   ِ  َ    ٍ مُفْردَاتٍ   َ  ْ َ  ً کَثvةًَ  ُ  َ  ِ بِاللُّغَةِ   َ  َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ   ِ   ُّ  َ ْ  . 
ـــیاری از زبان عربی را در برمی                و فیروزآبادی لغت ـــهوری به نامِ "القاموس" دارد که واژگان بس ِ                                                         نامۀ مش ـــامل                               گیرد. (ش

       شود)  می
 
َ   َ ْ قدَْ   و َ بَ�َّ َ  ِ اللُّغَةِ  ُ  َ  ُ عُلَ,ءُ   َ َّ َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ     ُّ  َ ِ   َّ ِ الفْارِسيَّةِ   َ وَ    ْ َ  هٰذَا  َ    َ أبَعادَ    ْ    ٰ  ِvساتهِِمْ،  في    َّ   ِ التَّأث ْ  دِرا  ِ َ  ْ فقََدْ  ِ      ِ کتورُ   َ َّ َ ألََّفَ   َ ُ  الدُّ ضُمُّ   ِ    ً کِتاباً    ّ    ُّ لتوّنجيُّ   أ    ُّ    َ  ِ  ِ الکَْلِ,تِ   َ ُ ُّ يَ ْ   

ِ   َّ َ الفْارسِيَّةَ  بةََ    ْ   َ  َّ َ َ المُْعَرَّ  ُ ُ  سَّ,هُ    ْ َ  َ مُعْجَمَ  «َ  ّ  ْ باتِ  ٥٠ُ  َ  َّ   ِ المُْعَرَّ  ُ ِ   َّ ِ الفْارسِيَّةِ    ْ َ  ِ اللُّغَةِ   في   ْ   َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ     ُّ  َ ْ  .«     
ــی ابعاد (جنبه ــمندان زبان عربی و فارس ــکار کرده                        این اثرگذاری را در پژوهش      های)                                         و دانش ــیح                   های خود آش            اند (توض

ـــیِ        لتونجی           ، پس دکتر ا )   اند    داده ـــده را در بر می                                ِ کتابی گردآوری کرد که کل,ت فارس َ  َ مُعْجَمَ  «آن را  ]و[      گرفت                    عربی ش  ْ  ُ 
باتِ  َ  َّ   ِ المُْعَرَّ  ُ ِ   َّ ِ الفْارسِيَّةِ    ْ َ  ِ اللُّغَةِ   في   ْ   َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ     ُّ  َ  زبان عربی) نامگذاری کرد.در های فارسی نامه عربی شده(=لغت   ».  ْ

 
ا َ  ِ  ُ ال ک ل ,ت    َ َّ أ م  ِ   َّ ُ ال فار سي ة     ْ َ  َ ِ د خ ل ت     َّ  ال تي   ْ   َ  َ الل غ ة   َ  َ   َّ َ ال ع ر بي ة      ُّ  َ َ  ْ ف ق د     ْ َ ْ ت غ v  ت    َ َّ  َ ُ  أ صوات ها  َ َ  ُ ال ع ر ب   ا َ ه   َ َ َ ن ط ق  َ  و    َ    ُ   أ وزان ها،  َ و    َ      َ ن ت ه م، َ أ   ِ ل ـ َ  ْ  ً و ف قا     ْ ِ   لس  ِ َ  ِ َ  ْ ف ق د     َ  

ل وا ُ    َ ال ح روف    َ َّ ُ  ب د  َ  ال فار سي ة     ْ َّ   ِ َ  ُ توج د   لا   َّ  ال تي » ، ژپ چ، گ،«  ْ   ت ه م   في    ِ  ْ ل غ  ِ  َ ها؛ ِ  م ن  َ   َ ٍ ق ريب ة   ُ    ٍ ح روف     َ إل ی  ُ ِ    م خار ج   ِ  :ِ  ْ ُ م ث ل   َ   
َ      م هر جان،  �ِ      م هرگان ِ   َ    ف رد وس،  � َ     پ رديس  ب ِ   َ  چاد رش    ُ ف و  ... �   َ         شر  ش  ْ َ   

 
 -آن کل,ت را-ها آن را دگرگون شد و عربهایش ها و وزنسی که در زبان عربی وارد شد پس صداهای فاراما کلمه

ِ  زبان آوردند پس حروف فارسی  بر اساس زبان خود بر  شود (نبود) به را که در زبانشان پیدا �ی» ، ژگ، چ، پ«                         
َ      م هر جان،  �ِ      م هرگانِ  َ     ف رد وس،  � َ     پ رديس اند؛ مانند: حروفی نزدیک به مخارجشان تبدیل کرده ب ِ   َ  چاد رش    ُ ف و   �   َ      شر  ش  ْ َ 

...  
 
ّ   اشتقَّوا  َ وَ  َ   أخُرَی،  َ ِ  ٍ کلَِ,تٍ  ِ    مِنها    َ ِ   في آیةَِ ﴿  »  َ ِ    َ یکَنِزونَ  «ِ   ُ مِثلُ   ُ  هَبَ وَ الفِضَّ       َ ِ  َّ ... یکَْنِزونَ الذَّ     َ  َ  َ َّ     َ    ِ ْ ِ  ةَ ... ﴾ مِن کلَِمَةِ      َ  َ ِ َ    ِ ِ  فارِ  ْ لْ  َ اَ   »    گنج  « َ          ٥١ .  َّ ِ سیَّةِ   

ِ  را برگرفتند، مانندِ            کل,ت دیگری          و از آن        فارسی. ِ »ِ    گنج «        از کلمۀ    -        کنند...}                      و طلا و نقره انباشته می  {  –       در آیۀ   »       یکنزون «                 
 

ْ  َ َ نعَْلمََ   َ ْ أنَْ  َ  َ   عَلَينا ُ  َ تبَادُلَ   َ َّ أنََّ   َ َ    ِ المُْفردَاتِ   َ     ُ َ بَْ�َ    ْ َ  ُ  يجَْعَلهُا  َ    ٌّ طبَيعيٌّ   َ  ٌ أمَرٌ    ْ   َ ِ العْالمَِ   ِ فيِ     ُّ   ِ اللُّغاتِ   َ ْ  ْ ً   غَنيَّةً في  َ سُلوبِ  َ   َّ ُ ُ   ِ الأُْ ِ  البَْيانِ،  َ وَ    ْ ستَطيعُ   َ وَ    ْ َ     َ أنَ   َ  َ   ُ لانَ
ِ  َ نجَِدَ  َ  ً لغَُةً   َ   ؛َ    َ ٍ دَخيلَةٍ   َ ِ  ٍ کلَِ,تٍ   ِ   ِ بِدونِ   ُ

                                                                   های جهان، امری طبیعی اســت که آن را در اســلوب و بیان (شــیوه و گفتار)                                         ما باید بدانیم که تبادل واژگان میان زبان
        بیابیم؛            (وارد شده)                                توانیم زبانی را بدون کل,ت دخیل          سازد، و �ی      غنی می

 
ــيَّةِ   َ   ُ تأَثvُ     َ کانَ  ِ   َّ ِ اللُّغَةِ الفْارسِ   ْ    ِ  َ َ  ِ اللُّغَةِ  َ  َ عَلیَ    ُّ َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ     ُّ  َ َ أکãَََ    ْ   ِ الإْســلامِ   َ  َ قبَلَ    ْ ِ  الإْســلامِ،  َ  َ بعَدَ   َ   ِ  تأَثvهِا ِ  مِن  َ  َ ّ  أمَّا  َ وَ    ْ   ْ  َ بعَْدَ   َ َ  ِ الإْســلامِ فقََدِ   ُ   ِ ظهُورِ   َ َ   ِ   ْ   

َ  ِ ازدْادَتِ     ْ َ    ُ المُْفردَاتُ      ُ َ   َّ ُ العَْرَبيَّةُ    ْ  َ َ  ِ اللُّغَةِ   في   ْ ِ   َّ ِ الفْارسِيَّةِ     ُّ َ  َ ِ بِسَبَبِ    ْ   ِ  ِ العْامِلِ   ِ ّ    ِّ الدّينيِّ    ْ     . 
                    پس از پیدایش اسلام ،                                         تر از تاثیر آن در پس از اسلام بود، و اما                                                 اثرگذاری زبان فارسی بر زبان عربی پیش از اسلام بیش

                                                         واژگان عربی در زبان فارسی به دلیل عامل دینی افزایش یافت.
 
 
 
 

                                                             
م   حروف /نامه رهنگنامه , قاموس/ فلغت  ٥٠ َ  ِ الم ع ج   ْ ُ  حروف هجاء ، حروف الفبا$ :  
 گنج است، معنای به» کنز«از ماده  «یکنزون، ٤ سوره توبه:  ٥٠

  .کنندترجمه فولادوند: طلا و نقره را گنجينه و ذخvه مي   
 

 

             ّ معرف بالعلمي ة

 

             ّ معرف بالعلمي ة

 

             ّ معرف بالعلمي ة
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برگرد 

رگردب
ِ  ْ أجَِبْ    . ِّ صِّ  َّ نَّ ُ   َ    ً    مُستَعیناً بال    ّ   َ ِ التاّليَةِ    ْ ِ  َ ِ الأْسئِلَةِ  َ  ِ عَنِ   َ

َ  ِ از داد ت    ِ  َ ل ,ذ ا -١    ْ فر دات     َ    ُ ال م    ُ َ   َّ ُ ال ع ر بي ة     ْ  َ َ  ِ الل غ ة   في   ْ ِ   َّ ِ ال فار سي ة      ُّ ْ  َ ب ع د     ْ   ؟  ْ الإ    ُ   ِ ظ هور    َ ِ  سلام     
 چرا واژگان عربی در زبان فارسی پس از پیدایش اسلام افزایش یافت؟

َ  ِ از داد ت    َ ِ ق د   �    ْ فر دات     َ    ُ ال م    ُ َ   َّ ُ ال ع ر بي ة     ْ  َ َ  ِ الل غ ة   في   ْ ِ   َّ ِ ال فار سي ة      ُّ ب ب     ْ   َ  َ ِ ب س  ل    ِ ِ  ِ ال عام  يني     ْ   ّ    ِّ الد    . 
 واژگان عربی در زبان فارسی پس از پیدایش اسلام به دلیل عامل دینی افزایش یافت.

 
ث  تاریخی  اش   َ ْ ب ع   -٢ ِ  ٍ       ٍّ   ْ د  أ ی  حاد  ِ    َ    ْ فارسی ة  إل ی ال  َ  ِ  ِ   ْ ک ل ,ت  ال   ُ   ْ ل  ال   َ َّ  َ ْ ت د  ن ق  َ   َ ِّ    ؟     َّ ِ  ع ر بی ة  َّ   َ  َ 

ّ        واقعۀ تاریخی انتقال کل,ت فارسی به عربی شد ت گرفت؟بعد از کدام                                           
ْ  َ َّ اشْتدََّ   � ْ  ُ النَّقْلُ    ِ   َّ ِ مِنَ الفْارسِيَّةِ     َّ   ْ    َ َ   َّ ِ الْعَرَبيَّةِ    َ إلیَ ِ   َ ْ  َ بَعْدَ    ْ ولةَِ    َ إلَی      إيران   ْ ِ  ِ انضِْ�مِ   َ  .  ْ    َّ ِ الإْسلاميَّةِ     َّ  َ ِ الدَّ

ّ   اسلامی شد ت  دولتانتقال از فارسی به عربی بعد از پیوس� ایران به   یافت.       
 
َ  ِ م ع ج م  «  ُ  َ ِّ ُ م ؤ ل ف     َ هو   َ  ْ م ن   -٣  ْ َ  َّ   ِ ال م ع ر بات   ُ   ُ ِ   َّ ِ ال فار سي ة     ْ َ  ِ الل غ ة   في   ْ   َ   َّ ِ ال ع ر بي ة      ُّ  َ  ؟»  ْ

 چه کسی است؟» نامۀ معربات فارسی در زبان عربیلغت« گردآورندۀ 
کتورُ   � ُ  الدُّ َ  ِ مُعْجَمِ   « ُ  َ ِّ ُ مُؤلَِّفُ    َ هوَ     ّ    ُّ لتّونجيُّ   أ    ُّ     ْ باتِ  ُ  َ  َّ   ِ المُْعَرَّ  ُ ِ   َّ ِ الفْارسِيَّةِ    ْ َ  ِ اللُّغَةِ   في   ْ   َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ     ُّ  َ ْ  « .  

  است.» نامۀ معربات فارسی در زبان عربیلغت« گردآورندۀ نجی التو دکتر 
 
َ  َ ِ د خ ل ت   َ  َ م ت ی -٤ فر دات    َ َ    ُ ال م    ُ ِ   َّ ُ ال فار سي ة     ْ َ  ِ الل غ ة   في   ْ   ِ  ال ع ر بي ة ؟    ُّ َّ   َ  َ ْ   

 کی (چه وقت) واژگان فارسی در زبان عربی وارد شدند؟
َ    ُ الَمُْفردَاتُ   �   ُ ِ   َّ ُ الفْارسِيَّةُ   َ ْ َ  َ ِ دَخَلتَِ    ْ   َ  َ اللُّغَةَ  َ  َ   َّ َ العَْرَبيَّةَ     ُّ  َ َ  ِ الْعَصرِ  ُ   ُ مُنذُ    ْ ِ  ِّ الْجاهِليِّ    ْ   ْ  .  

 واژگان فارسی از دورۀ جاهلی در زبان عربی وارد شدند.
 
ب ب  ن ق ل ت  ال   -٥ ِ  َ ِ   ْ ب أی  س  ُ  ٍ َ  َ فر دات   ِ  ِّ  َ    ُ م  ِ   َ ِ ال فار سي ة   ُ   ِ  ال ع ر بي ة ؟   َ إل ی   ْ   َّ   َ  َ ْ   

 ؟به چه علتی واژگان فارسی به عربی منتقل شده است
ِ  َ ِ   ْ نقُِلتَِ الْ   � َ    ُ مُفردَاتُ  ُ ِ   َ ِ الفْارسِيةَِ  ُ   َ   َّ ِ العَْرَبيَّةِ    َ إلیَ   ْ    َ َ  َ ِ بِسَببَِ     ْ َ  ِ التِّجارَةِ  ِ  ِ     ّ َ الإِْيرانيّ'َ  ُ    ِ دُخولِ   َ وَ     ِّ   ِ    ِ الْعِراقِ   في   ْ َ  ِ الْيَمَنِ   َ وَ    ْ َ ْ  .  

ِ       و ورودِ ایران          بازرگانی    ّ عل ت                واژگان فارسی به     .   شد       منتقل                      در عراق و یمن به عربی      یان     

ْ    َ ا ز داد     يافت افزايش :  ِ
ْ    ُ ي ز داد   :مضارع( َ ( 

ت د   ْ  َ َّ ا ش  ّ  شد ت :  ِ  گرفت  
ت د   :مضارع( ْ  َ ُّ ي ش  َ ( 

ت ق   ْ  َ َّ ا ش  ت ق   :مضارع(  برگرفت :  ِ ْ  َ ُّ ي ش  َ ( 
�م ِ   ا ن ض  ،(  پيوس� :  ِ ْ م  َ  َّ ا ن ض  م    ِ ْ َ  ُّ ي ن ض  ْ َ ( 

َ ب '    ) :مضارع( کرد  آشکار :  َ َّ ُ  ي ب ی ن  ِّ َ ُ  

   a ت غ َ َّ  َ  شد دگرگون :  َ
ُ ي ت غ v    :مضارع( َّ  َ َ َ ( 

 شده وارد : َ    د خيل
 ابريشم : ديباج
َ  َ شار ك    کرد شرکت :   

ِ  ُ ي شار ك   :مضارع(   ُ ( 
َ  َّ م ع ر ب  هشد عربی : ُ 

َ    م فر دات  واژگان : ُ  
ك ْ  م س   ُ   م شک : ِ 
ق   :مضارع( آورد زبان بر :  َ َ َ ن ط ق   ِ  ُ ي ن ط  ْ َ ( 
َ  َ ن ق ل    ، ترجمه کرددکر  منتقل :  َ

ُ  ُ ي ن ق ل   :مضارع( ْ َ ( 
ْ   ً و ف قا        ِ اساس   بر :  ِ ل ـ َ 
م   ُ  ُّ ي ض  م   :(ماضی گvدبرمی در :  َ  )َ  َّ ض 

َ  َ ا فت ع ل  «بر وزن  َ  ِ  « 
 » ِ  ِ   ا فت عال«       ٍ        فعل ماض  من باب 

 

ِ    ا نف عال«مصدر من باب   ِ « 
 

 »تفعیل«   ٍ        ماض  من باب فعل 
 بزیادة حرف واحد

 

 »   ُّ تفع ل«       ٍ        فعل ماض  من باب 
 بزیادة حرفین

 

 »ُ      م فاعلة«       ٍ        فعل ماض  من باب 
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ء    َ ُّ أ ي   -٦ َ  ُ ي ج ع ل    َ ٍ شي   ْ َ  َ الل غ ة    َ لوب    ِ في   َ   َّ ً غ ني ة      ُّ ُ    ِ الأ  س  ُ  ْ ؟  َ و     ِ  ال ب يان    َ ْ   

ّ  چه چیزی زبان را در شیوه و گفتار غنی    ؟سازدمی                                  
ُ  َ ت باد ل   � َ    ِ ال م فر دات    َ     ُ َ ب '      ْ َ  ُ ي ج ع ل     ْ   َ ِ ال عال م    ِ في      ُّ   ِ الل غات    َ ْ  ْ َ  َ الل غ ة    َ لوب    ِ في   َ   َّ ً غ ني ة      ُّ ُ    ِ الأ  س  ُ  .  ْ َ   ِ ال ب يان    َ و     ْ

  سازد.غنی می های جهان، زبان را در اسلوب و بیان (شیوه و گفتار) تبادل واژگان میان زبان

برگرد

ِ َ  ُ ع ر ف ة    ْ َ ال م   ر ة    َ و   ْ  َ  ُ الن ک   ِ َّ    
 

ّ  امّا     است؛    شده       شناخته        خواننده   يا        شنونده،  و       گوينده    نزد   که    است     اسمی      معرفه    اسم   .    است         ناشناخته  ،    نکره    ِ اسمِ    
    :     مثال     است؛  "   ال "      داش�      معرفه    اسم      نشانۀ     ترين    مهم
َ  ِّ ٌ مُدَرِّسٌ     َ جاءَ  َ  ِّ ُ مُدَرِّسُ  ـ  ْ الْ     َ جاءَ       .   آمد    ّ  معلّمی :ُ   .   آمد    ّ معلّم .ُ 

ْ  ُ وَجَدْتُ   َ ْ  ُ وَجَدْتُ    .     يافتم   را     قلمی . َ َ ً قلََ,ً  َ   َ  .     يافتم   را    قلم . َ َ َ قلََمَ  ـ  ْ الْ  َ 
 

    را    لامش  و    الف     توانی م      شود،      تکرار  "   ال "      همراه        دوباره    اسم    ه,ن  و      بيايد     نکره     صورت   به     اسمی      هرگاه      ً معمولاً  	
  :    مثال           ترجمه کرد؛ »  آن «   یا   »    این «

ِ ِ   صاحِبِها َ   َ جَنبَ      ُ فراسُ   ْ الأْ     َ ِ کانتَِ    . َ     ً أفَراساً   َ َ  ُ رَأيَتُ    . 
 .     بودند        صاحبشان     کنار   ها   اسب   آن  .    ديدم   را     هايی   اسب

 

        تنوين     ً عمولاً م  »     نکره «     اسم     است؛         ناشناخته        خواننده   يا        شنونده،        گوينده،    نزد     نکره    اسم .   است  »     نکره «        ً أفراساً      کلمۀ
ُ  ً رَجُلاً، :    مثال      دارد؛ )  ٌ ـٌـ   ،   ٍ ــٍـ ،   ً ــً   ( ُ  ٍ رَجُلٍ  َ  ُ  ٌ رَجُلٌ   و َ   َ 

 .   آمد  ی   مرد   يک     . /     آمد    مرد   يک /   .    آمد  ی   مرد   :   آيد  می     صورت   سه   به     نکره    اسم      فارسی     زبان   در
ُ  ٌ رَجُلٌ     َ جاءَ  :   شود   می    بالا     جملۀ   سه   هر     عربی      معادل  َ. 

 

سم  	 صوص    نام     يعنی     خاص (    ا سی      مخ سم «      عربی     زبان   در  )     جايی   يا    ک     ش,ر   به      معرفه  و    شود  می       نامیده   » َ  َ عَلمَ    ا
 ...  و     بvوت       بغداد،      مريم،      هاشم، :     مانند     رود؛  می

ِ  ٌ کاظِمٌ  َ  ّ  ٌ عَباّسٌ، :     مانند َ  َ  عَلَم،    اسم َ  ٌ حُسَ�ٌ   و     .   است      معرفه     بلکه      نيست؛     نکره    ولی      دارد،      تنوين ُ 

            : معرفه علم        الخراسان   –              : معرفه به ال  ّ يّ        خراسانـ  ال   –       : نکره  ّ يّ        خراسانـ
 

 :    مثال      دارد؛      تنوين   خبر     گاهی .    شديد     آشنا   خبر  و      مبتدا   با      گذشته    سال	 
ِ  ْ ُ الَعِْلْمُ  ُ   فَريقُنا      ت.   اس    گنج     دانش   . َ ْ ٌ کنَْزٌ   َ ْ  .   است      برنده   ما    تيم   .   ِ ٌ فائِزٌ   َ  

ّ  امّا      دارد؛      تنوين     ٌ فائزٌ   و    ٌ کنزٌ     بالا     مثال   دو   در  .    نيست     کردن     معنا     نکره   به      نيازی  
 

 بعضی از موارد مثل: قیدهای حالت ،  -یکی از این دو- موصوف یاصفتها، معدوداز نوع اسم غیر موصوفه ،  خبر
ا، جی دا ، أیضا  و ... ، هنگام ترجمه  ّ      ّ  ً      ً                     جد   نکره �ی گیرند.» ی« 
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م   ِ  ْ ت رج  ب  ق واع د  ال      َ  ما ي لي   َ  س  ِ    ْ ح   ِ    َ  َ  َ َ  ِ م عر ف ة  و  الن ک ر ة  َ   ِ َّ     َ   ِ  َ ِ   َ. 

,واتِ    ُ  ُ نوُرُ   ُ هُ   َ  ّٰ ﴿الَلّٰ    - ١ ِ     ٍ کَمِشکاةٍ   ِ ه     ِ نورِ  َ  َ ُ مَثلَُ   ِ ضِ ْ  رْ   ْ الأْ   َ وَ     َّ    ِ السَّ َ ٥ ِ     ُ المِْصباحُ   ِ     ٌ مِصباحٌ      فيها ٢ َ  ٍ زجُاجَةٍ   في    ْ َ  ُ الزُّجاجَةُ   ُ    ٥ُ  ِّ ٌ دُرِّيٌ  َ  َ ٌ کَوکبٌَ   َ  َّ  کَأنَّها    ُّ   ٣   ﴾   
   ٣٥   :     النور
ِ        ها و زمین است؛ مَثلَِ نور او        نور آس,ن  وند   خدا َ  َ    ای        در شیشه                 اغی است، آن چراغ                                مانند چراغدانی است که در آن چر                  

            درخشان است.                        است، آن شیشه گویی اختری
 
َ  ْ     َ ﴿أرسَلنْا إلیَ   - ٢ َ   َ فِرعَونَ      َ  فَعَصَی َ    ً رسَولاً ِ    َ َ   ُ فِرعَونُ   َ    ١٦ و  ١٥        المزمل:      ... ﴾      َ سولَ    َّ الرَّ  ِ  

                                                         فرعون فرستادیم پس (ولی) فرعون از آن رسول نافرمانی کرد...     نزد      رسولی 
 
َ  ُ ينُتَفَعُ     ِ ٌ عالمٌِ    - ٣ ِ  بِعِلْمِهِ،  ُ  َ  ِ ْ  ِ  ِ  ٌvَمِنْ ألفِْ  َ  ٌ خ ِ ْ    ْ   صلى الله عليه وسلم    ِ اللهِ     ُ رسولُ    .    ِ  ٍ عابِدٍ   ِ 

                               ، بهتر از هزار عبادت کننده است.   شود       برده می                            دانشمندی که از علم او بهره
 

م ة   َ  ُ ت ر ج   َ  ْ ل    َ ْ  ِ ال ف ع   ِ ِ  ِ ال م ضار ع (   ْ    ُ ْ  ١( 
 

َ  َّ ک ی، ل ـ، ل ک ی، ح ت ی«و » كه : َ ْ أ ن  « حروف     َ  ايجاد تغيv آن معنایآیند و در بر سر فعل مضارع می» اینکه: تا، برای َ     ِ   ِ
 شوند؛ مثال:ترجمه می» مضارع التزامی« اند، در فارسی حروف اين دارای که هایی فعل نند؛کمی

ُ  يحَْكُمُ:  ُ  ْ َ  يحَْكُمَ: َ  َّ حَتَّی       كند   می      داوری  َ  ُ  ْ     كند      داوری   تا  َ
َ  يحُاوِلونَ:    ِ ِ     يحُاوِلوا:  َ ْ أنَْ         کنند   می    تلاش  ُ        کنند    تلاش   که    ُ  
َ    َ تفَْرحَونَ   ْ َ  لکَِي        شويد   می    شاد  : َ َ     تفَْرحَوا:  ِ  ْ      شويد    شاد   تا    َ

َ  َ لیَِجْعَلَ        دهد   می     قرار   :َ  ُ عَلُ  َ ْ يجَْ   ْ      بدهد     قرار   تا  :  ِ َ
َ يذَْهَْ�َ  ْ  َ  ْ :  َ کيَ         روند   می   : َ َ يذَْهَْ�َ ْ  َ  ْ       بروند   تا  َ

 
ِ  معادل  »  َ ْ ل ن  «دارای       ِ مضارع   فعل  در زبان فارسی است؛ مثال: »آیندۀ منفی«    

 يافت نخواهيد دست  َ      ت نالوا:  َ ْ ل ن      يابيد می دست : َ     َ ت نالون  
 

ل ن   هايی مانندساخت در جز به(کنند. می ايجاد را تغيvاتی مضارع فعل انتهای در حروف اين َ  ْ َ ي ف ع   ْ َ  ْ َ ت ف ع ل ن   و  َ  ْ َ  (٥ ٤  
 

م   ِ  ِ تر ج   َ َ    ْ ن  و  ال   َ َ ْ ی ت ی     ْ  الآ    دیث  ِ   ب  َ    َ ح  س  َ  َ ح  ِ  ِ قو اع د   َ  ؛   َ  رس  َ  ِّ ث م  ع ی      َّ  ِ الد  َْ    َ الأ  ف عال    ِ ن   ُ َّ  َ  َ م ضار ع ة     ْ  ال    ْ  ِ    ُ. 

ْ   َ ْ ﴿ وَ عَسَی أنْ تکَْ    - ١     َ  َ   َ ٌ  رهَوا شَیئاً وَ هُوَ خَیْرٌ    ْ  َ   َ  ُ   َ  ً    َ َ    َ لکَُمْ وَ عَسَی أَ َ       َ   َ   ْ  ُ َ  نْ تحُِبّوا شَی َ    ّ  ِ ْ    اً وَ هُوَ شرٌَّ لکَُمْ ﴾  ئْ   ُ  ُ َ  ٌّ َ   َ  ُ   َ     ٢١٦        البقرة:  ً 

                                                             
کاة:   ٥٢ ْ     ا ل م ش   ِ    چراغدان  َ ْ
٥٣  : ر ي  ّ  ا لد   ّ  درخشان  َ  ُّ
انيست؛  درسی کتاب آموزشی اهداف از تغيvات، اين با آشنايی   ٥٤ ّ  ام   انتهای نشانۀ ،)نام دارند ناصبه حروف که (حروف اين بدانيد است خوب  

،« های فعل َ  ُ ي فع ل   َ  ، َ  ُ ت فع ل  َ  ُ أ فع ل    َ  َ  ُ ن فع ل   و  َ  ،  «... �دهند. می تغیv را »  َ  َ  َ ي فع ل   َ  ... ، َ  َ ت فع ل  َ  َ أ فع ل   ...  َ  َ  َ ن فع ل  ... و  َ   َ  « 
َ    ي فع لو « های فعل انتهای در را نون حرف و َ   ي فع لا  ، َ ن   َ  َ   ت فع لا  ، ِ ن   َ  َ    ت فع لو  ، ِ ن   َ  َ   َ ت فع ل�   و  َ ن   َ   .کنندمی حذف »  َ 

َ  ْ َ ي فع ل ن  «    ّ مؤن ث جمع فعل دو     ِ ظاهر      ِ شکل   در حروف اين َ  ْ َ ت فع ل ن  « و » َ   .کنند�ی ايجاد تغيvی هيچ »  َ 

  

 

 

 خبر مبتدا رةكالجملة بعد الن

 رةكبعد النالجملة 
 

 ادوات ناصبه+ مضارع منصوب
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٥ .                                                     خوب است، و بسا چيزى را دوست داريد و آن براى ش, بد است                    داريد و آن براى ش,                   و بسا چيزى را خوش ن ٥  
َ  ْ   نفِْقوا مِّ, رَزقَنْا    َ ﴿ أَ    - ٢  َ  ّ  ِ      ِ ْ ٥ َ    کُمْ مِنْ قبَْلِ أنْ یأَ�َ یوَْمٌ لا بیَْعٌ فیهِ وَ لا ٦   ِ     ٌ ْ َ     ٌ  ْ َ  َ  َ   ْ    ِ ْ َ   ْ  ِ   ْ ٥ُ  َّ ٌ خُلَّةٌ  ُ ٧     ٢٥٤        البقرة:   ﴾      ...  

                                                                              ايم انفاق كنيد پيش از آنكه روزى فرا رسد كه در آن نه داد و ستدى است و نه دوستى                        از آنچه به ش, روزى داده
 ...    .  

 

ْ   ِ م ن  أ خ لاق   -٣ َ   ْ ل   ِ  ِ  ِ ال جاه  ة     ْ   عار ض  م ع  و  ال م  جاب ة  ق ب ل  أن  ی س  َ  ٌ الإ   َ    ُ ْ    َ   َ  َ  ْ َ   ْ   َ ْ َ   ُ َ    ْ  ٥ ٨ اد ق  ع ل ی ه    مام  الص  . ا لإ  ا لا ی ع ل م   Ë  ق ب ل  أن  ی ف ه م  و  ال ح ک م  ِ ْ َ  َ  ُ  ِ   ّ     ُ   ْ َ    ُ َ  ْ َ     ِ   ُ  ْ  ُ ْ    َ   َ  َ  ْ َ   ْ   َ ْ َ 
لام    )٣٠٣(أعلام الدين :     َّ  ُ الس 

               از آن که بفهمد                            و به مخالفت بر می خیزد پیش        بشــنود      اینکه        قبل از     دهد              اینکه پاســخ می          های نادان           یکی از خوی
سته حکم می ست که قبل از           یکی از خوی (    کند.                و ندان سخ می دهد و پیش از آن ]    مطلب[     شنیدن                            های نادان این ا                         پا

  )    کند.                               لفت بر می خیزد و ندانسته حکم می            بفهمد به مخا  ]               مقصود گوینده را[   که 
 

برگرد
َ لتَّمرینُ الأَْ  ا ْ    ُ لُ:  َّ    ِ    ْ عَیِّنِ الْ  َّ ُ وَّ حیحَةِ حَسَبَ الْ َ  ِّ حیحَةَ وَ غَیرَ الصَّ َ  َ   ْ جُملَةَ الصَّ  َ   ِ  َ   َّ     َ   َ   َ   َ  َ   َّ     َ ِ   حَقیقَةِ. ُ   َ  َ    َ �        �  
 

ِ  ْ  عِطْ  ُ كُ ِ  ْ مِسْ  َ ْ الَْ    - ١ ِ  ْ رٌ یتَُّخَذُ مِنْ     ُ  َ َ    ْ عٍ مِنَ الْ  َ ْ نوَْ   ٌ   ُ َّ  ِ ِ  غِزلانِ.ٍ      ِ    �   
     شود.        گرفته می    ان    آهو     از                          مشک، عطری است که از نوعی

 

شَفُ قِطعَةُ قُ,شٍ تُ    - ٢ ُ   ُ  ٍ  ُ الَشرَّ  َ  ِ  ُ  َ یرِ. َ  َّ ِ  وضَعُ عَلیَ السرَّ  َّ     َ  َ   ُ  َ      � 
     شود.             تخت گذاشته می               ای است که روی         تکه پارچه       ملافه،

 

َ    ْ عَربَُ ینَطِقونَ الْ  َ ْ الَْ    - ٣    ِ  َ  ُ  َ خیلةََ طِبقَ أصَلهِا.َ  ِ   َ  َ  ِ   کَلَ,تِ الدَّ   َ َ   َّ    ِ  َ  َ    � 
    ند.   آور                           ده را مطابق اصلش به زبان می              ها کل,ت وارد ش   عرب

 

ِ    ْ فيِ اللُّغَةِ الْ    - ٤  َ ُ    ْ عَرَبیَّةِ مِئاتُ الْ  ِ    ُّ    ِ   ِ َّ   َ بةَِ ذاتُ الأُْ َ  ِ  ِ   ْ کَلِ,تِ الْ َ  ُ مُعَرَّ ْ    ُ     ِ َ َّ  َ ِ    ْ صولِ الْ ُ  ِ  فارسِیَّةِ.   َّ   ِ    � 
                                                            صدها کلمۀ عربی شده دارای ریشۀ فارسی در زبان عربی وجود دارد.

 

کتورُ    - ٥ ُ  ألََّفَ الدُّ ُ  ُّ   ْ لتُّونجیُّ کتِاباً یضَُمُّ الْ   أ  َ َّ َ    ُّ    کیَّةَ الْ َ  ِ  ِ کَلِ,تِ   ُّ    ُّ  ِ    ً  َ َ    ْ الترُّ بةََ فيِ اللُّغَةِ الْ    ُّ  َّ ِ    ْ مُعَرَّ  َ ُّ    ِ   َ َ َّ  َ ِ  عَرَبیَّةِ.ُ  َّ   َ  َ � 
      گرفت.  می                               عربی شده را در زبان عربی در بر                                       ِ دکتر التونجی کتابی نگاشت که کل,ت ترکیِ 

 
ِ    ْ الثا¹ّ: عَیِّنِ الْ     َّ    ُ لتَّمرینُ  ا ِّ  َ َ    ْ عِبارَةَ الْ    ّ      َ َ    ْ فارِسیَّةَ الْ ِ    َّ   ِ َ   ِ ْ مُناسِبَةَ للِْ    َ  ِ ِ    ْ عِبارَةِ الْ ُ     َ ِ  عَرَبیَّةِ.ِ    َّ   َ  َ 

یاحُ    - ١ ِ      ِّ   ُ تجَرِي الرِّ فُنُ.   َ  ُ  Ëِا تشَتهَِي السُّ  ُ ُّ      ِ                        هر چه پیش آید خوش آید.       ِ   َ  َ
ِ    ْ  ع ن  ال   َ   ُ ب عید   َ ْ ا ل   -٢  َ ، ب عید  ع ن  ال    ِ    ْ ع ین   َ   ٌ   َ    ِ ّ  کم گوی و گزیده گوی چون د ر .   ِ ب  َ  ْ ق ل  َ    ُ                         
ی  َ ْ �     ُ ْ ت م   َ َ ْ أ ک ل   -٣ َ  ْ ر ي و  ع ص   َ   َ ِ   أ مر ي.  ُ ْ ت م  ِ     گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی.   َ 
.ُ    ْ ر  ال  َ  ْ خ ی   -٤ َ  َّ ک لام  ما ق ل  و  د ل    َ  َّ َ      ِ  کدان شکست.خورد و ��ک    َ  
بر    -٥ ُ ا لص  ُ    ْ  م فتاح  ال   َ  َّ ْ     ِ َ  ِ ف ر ج .   از دل برود هر آنکه از دیده رود.   َ 
.َ  ْ خ ی   َ ْ ا ل   -٦ َ  ر  في  ما و ق ع  َ  َ َ                             ب ر د کشتی آنجا که خواهد خدای و    ُ   ِ     َ         گر جامه بر تن د ر د ناخدای َ  َ                

                                                             

٥٥
         فولادوند)    جمه    تر                             داريد و آن براى ش, بد است، (                                                 داريد و آن براى ش, خوب است، و بسا چيزى را دوست مى ی                   و بسا چيزى را خوش � 
ز ق    ٥٦ َ  َ ر   داد روزی :َ 
 دوستی :ُ  َّ خ ل ة  ٥٧
ة  ٥٨ َ  م عار ض   َ  مخالفت :ُ   

 

 رةكالجملة بعد الن

 

 رةكالجملة بعد الن

 

 رةكالجملة بعد الن
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فُنُ.   - ١ یاحُ Ëِا تشَتَهِي السُّ ُ  تجَريِ الرِّ  ُ ُّ      ِ َ  َ    ِ   ُ   ِّ      ِ  وزند)ندارند، جریان دارند(می ها �ایل                   به آنچه (سمتی) کشتی      بادها    َ 
َ         بَردَ کشتی آنجا که خواهد خدای وگر جامه بر تن دَرَد ناخدای  �  َ                                           َ َ  

ِ    ْ ب عید  ع ن  ال   َ ْ ا ل   -٢  َ   ُ ، ب عید  ع ن  ال   َ   ین  ِ    ْ ع   َ   ٌ   َ    ِ  کسی که دور از چشم هست، از دل دور است.                ِ ب  َ  ْ ق ل  َ  
 از دل برود هر آنکه از دیده رود. �

َ  ر ي و  َ ْ �     ُ ْ ت م   َ َ ْ أ ک ل   -٣ ی  ِ    َ  ْ ع ص  ِ   أ مر ي.  ُ ْ ت م  َ   خرما خوردید و از فرمانم سرپیچی کردید.               َ 
 ¨ک خورد و ¨کدان شکست. �

َ  َّ ک لام  ما ق ل  و  د ل  ُ    ْ ر  ال  َ  ْ خ ی   -٤   َ  َّ َ      ِ   َ٥ ٩  بهترین سخن آن است که کم و راهن, باشد.   .
� . ّ  کم گوی و گزیده گوی چون د ر   ُ                         

بر    -٥ ُ ا لص  فتاح  ال   َ  َّ ْ ُ    ْ  م      ِ َ  ِ ف ر ج .   گشایش است.صبر کلید    َ 
 گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی. �

َ  َ َ ر  في  ما و ق ع  َ  ْ خ ی   َ ْ ا ل   -٦     ِ   ُ٦ ٠  خیر و خوبی در آن چیزیست که اتفاق افتد.   .
 هر چه پیش آید خوش آید. �

 
:  َ ا   ُ     ّ   ُ  لت مرین  الث الث  ب    َّ    ِ  ْ أ ج  سئ ل ة   َ  ِ ع ن    َ ب      ّ   َ ِ الت الي ة     ْ ِ  َ ِ الأ  س  َ  َ ح  و ر   َ  َ  ِ الص  ُّ   . 
 

                                                          
َ  ُ ي ذ ه ب   ِ  َ ب م          ْ ب    َ ؟    َ إل ی    ُّ ّ ُ الط لا  ة  ِ   ال م در س   َ  َ   َ ْ  . ِ  ب ال حاف ل ة  َ  ِ َ  ُ ت ق ع   ِ   ٍ ب لاد    َ ِّ أ ي   في  ِ   ْ   ُ   الأ  هرام ؟   ِ ه  ٰ  ِ ه ذ    َ    َ ِ  َ في م صر    ْ    
 در مصراین اهرام در کدام کشور قرار دارد؟   آموزان با چه چیزی به مدرسه می روند؟ با اتوبوسدانش    

 

                     
َ  ُّ ال ج و    َ  َ ک يف        تاء ؟  في  َ     أ ردبيل في   ْ ِ   الش  ٌ  بار د .   ِّ    ِ َ  ْ ل م ن           ا  ِ ذ  َ  ه  ؟ ٰ  ِ  ْ لسیب و ی ه    ِّ    ُ الت مثال  َ    . 
ِ                  این مجسمه  از آن  کیست؟  از سیبویه  هوای اردبیل در زمستان چگونه است؟ سرد                      

 

                               
د   َ  ه ل      ِ  ُ ت شاه    ُ ْ   ً و ج ها     ور ة ؟  في َ  ِ   الص   َ   ّ . أ شاه د     ُ  ن ع م   ِ   ُ    ْ  َ د   ماذا  . ً ا  جه َ و   َ ِ  ُ ت شاه  ِ   الن هر ؟   َ  َ ف وق    ُ   ا .   َّ  سر  ِ  ْ ً أ شاه د  ج    ُ  ِ   ُ  
  بینم.       ُ     بینی؟ پ لی میبالای رودخانه چه می بینم.را می ایبینید؟ بله، چهرهای در عکس میهرهچآیا      

                                                             
٥٩

 در این عبارت اسم تفضیل است.» خیر« به صورت مضارع التزامی معنا می شود.» و ما َ  م ن«فعل بعد از موصول   
٦٠

 همراه باشند، اسم تفضیل نیستند.» ال«با » خیر و شر«است. بطور کلی بدانید هرگاه » مصدر«در این عبارت » الخیر«  
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ُ    لت مرین  الا  :  َّ ِ  ُ ر اب ع    َّ   
ِ ع '    :أ ة   َ  ِّ حيح  مة  الص  ج  َ  َ التر    َّ     َ   َ ب      َّ س  َ  َ ح  ِ  ِ قو اع د   َ  ِ َ  ِ ال م ع ر ف ة     َ   ْ  َ .َ  ر     َّ ِ الن ک    َ و     ْ  ِ  ة 
ع ت   . ١ م  ْ  ُ س   ِ وتا   َ   �  .شنيدم را عجيب صدای  � شنيدم. را یعجيب صدای َ     ً  ع جيبا .  َ    ً ص 
ل ت   . ٢ َ  ْ ُ و ص  .   َ إل ی َ  ِ  ال ق ري ة  َ   َ  �  .رسيدم روستا به  � رسيدم. روستايی به   ْ
َ  ٌ ن ظ ر ة   . ٣  �  گذشته به نگاه   �  گذشته به ینگاه    ْ  ال ,ضي   َ إل ی  َ ْ
باد   . ٤ ِ    ُ ا ل ع  ْ ال حون    َ  ّ   ِ   َ الص   �  درستکار       ِ بندگان     �  درستکار بندگانی   
وار   . ٥ َ    ُ ال ع تيق    َ  ِّ   ُ ا لس   �  کهنه دستبندی  �  کهنه       ِ دستبند       ْ
بي    َ  ّ    ُ ا لت اريخ   . ٦ َ   ُّ الذ ه  ّ   زر ين تاريخی     َّ ّ   زر ين تاريخ  �        � 
 

م   :ب ِ  ِ ت ر ج   ْ م ل    َ َ  َ ال ج   ُ ب     ْ س  ح  َ  َ الت ال ي ة   َ  َ ِ  ِ قو اع د      ّ  ِ َ ِ   ِ ال م ع ر فة     َ   ْ  َ ،  َ و     ْ ر ة  ِ  الن ک   َ  ِ َ   َ ال م عر ف ة  و   َ  ِّ ِ ع ی ن    ُ َّ ث م      َّ  َ ِ   َ َ  َ الن ک ر ة     ْ  ِ ٦   َ ِ إلي ه    َ a  ش ُ أ   ما في    َّ ١ َ  ٍّ ب خ ط     ِ. 
 

           
 

ج ل ت   ة   َ  َّ َ ْ س  َ  ُ م ن ظ م  د     ْ   ِ   ال يون سکو ُ  َ َّ ِ  َ م سج  مام   َ   َ  ِ قائ ـم ة   في      ٍ قابوس    ُ َّ َ ق ب ة    َ و     ْ   ِ الإ  اث      ِ  ٦  ْ   َ  ِّ ال عال مي      ُّ  ِ التر  ٢  
: معرفه سازمان یونسکو مسجد امام و گنبد کاووس را در لیست میراث جهانی ثبت کرد.  اث  ِ        قابوس : معرفه /   التر   ُّ                      

 

            
 

َ  ع ,ر ة  و ِ   ن ند ج في آباد   ُ خسر  َ  س  ب  ت َ  َ  ِ  ُ ج ذ  ي احا   ْ  ن  إيرا ِ  ْ م ن   ُ  ّ   ً س  ِ      م د   ُ َ  ُ ح ديق ة   ن. ُ  ْ  َ ق ر ب   شاهزاده َ    حراء   في َ  َّ ٌ ج ن ة    ِ    ک رمان  ُ   .   َّ    ِ الص 
دیک کرمان، بهشتی . باغ شاهزاده نز ع,رت خسروآباد در سنندج گردشگرانی را از شهرهای ایران جذب می کند

: نکره/  معرفه : ،کرمانسنندج دربیابان است. ن ة  یاحا : نکره  /  ج  ٌ       س  َّ  َ            ً     ُ 

 
 

ْ  َ ُ م ع ب د   ٦ ُ   ُ ک ردک لا َ  ٣ ران ُ    َ َ ِ م حاف ظ ة   في  َ    ماز ند  َ  ُ أ ح د      َ  ثار    َ َ   َ ِ ال ق د» ة     ْ   ِ الآ  ْ  . 
 کردکلا در استان مازندران یکی از آثار قدیمی است. تکیۀ

ران: معرفه ُ      ک ردکلا،  َ           ماز ند   َ    

                                                             
٦١    aأ ش َ  ُ  : ِ  إل يه   .است شده اشاره آن به   َ 
َ ُ قاÙ  ة    ٦٢ :     ُّ  ِ الت اث      ِ  جهانی مvاث ليست  ْ   َ  ِّ  ال عال مي 
 جويبار شهرستان ش,ل در ايران   ّ مل ی آثار از ،    ُ کردک لا تکيۀ  ٦٣

 

 

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ   معر ف   بالعلمية  

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 
ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    

 

ّ           معر ف بالعلمية    
 

 ةنکر

 

 ةنکر

 

 بال ةمعرفـ
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:ا ِ  ُ لت مرین  ال خام س    ْ    ُ ِ ع '      َّ    َ  َ ال ک ل م ة   َ  ِّ ة     ْ َ ِ حيح  َ  َ الص  ب      َّ   س  َ  َ ح  ِ   ِ ال ف عل   َ   .  ْ  ال �ضي   ْ
 

ْ  ُ   ْ  ال ف ع ل  ال �ضي  ِ ل  ال م ضار ع     ْ ِ  ُ ا ل ف ع     ُ ْ   ُ  ْ  ِ م ر    َ ْ ْ  ِ ف ع ل  الأ  ْ   ُ  ْ ر ِ  َ  ا ل م صد    َ ل    َ ْ م  ال فاع  ِ  ِ ا س    ْ    ُ  ْ ِ  
ِ  ُ يو اف ق      َ َ واف ق   واف ق  َ  َّ    ا لت وفيق �     ْ وافق   �  ُ  ِ  ا ل م     ُ ْ َ � 

َ  ِّ ُ ی و ف ق   واف ق ة َ  ِّ ْ و ف ق   � ُ َ  ا ل م  َ    ُ و ف ق �  َ ْ َ  ِّ ا ل م   ُ ْ َ  

َ  َّ َ ت ق ر ب   َ  ِّ ُ ی ق ر ب    َ َ  ُّ ا لت ق ر ب  َ ِّ ْ ق ر ب    ُ ق ر ب �  َ  َّ َ  ِّ ا ل م   ُ ْ َ  
َ  َّ ُ ی ت ق ر ب   َ  َّ ْ ت ق ر ب   �  َ َ ت ق ر ب  َ  َّ    ا لت قریب � َ َ  ِّ ا ل م  َ  ُ ْ َ  � 

َ  َّ ُ ی ت ع ر ف   َ  َ ر ف  عا َ ت   َ  ْ ت عار ف    َ َ عار ف ة � َ   َ  َ ا ل م     ُ ت عار ف   َ ْ ِ   ا ل م    َ  ُ ْ َ � 
َ  ُ ی ت عار ف   َ  ْ ع ر ف   ِ ا   � َ َ   ُ   ا لت عار ف  ْ  َ  ِّ ا ل م ع ر ف � َ  َّ    ُ ْ َ  

ت غ ل   ِ ا   َ  َ ش  غ ل   ْ  َ ِ  ُ ی ن ش   َ غ ل   ِ ا    َ ْ ِ  ْ ن ش   َ غال ْ ن   َ ِ ا لا    ْ غ ل ِ    ش  ن ش  ِ  ا ل م   َ ْ  ُ ْ َ  
ت غ ل   ِ  ُ ی ش  َ  ْ ل   ِ ا   � َ ِ  ْ شت غ  شت غ ل  � ِ    ت غال  ْ ش   َ ِ ا لا   �  َ ِ   ا ل م  َ   ُ ْ َ � 

َ  َ َ ن ف ت ح   ِ ا   ْ  َ ِ ُ ی ف ت ت ح    ْ ْ  ن ف ت ح   ِ ا    َ ِ  َ ت فتاح َ ِ ا لا   � ْ ت ف ت ح ْ  ِ    س  َ  ِّ ا ل م  َ  ُ ْ َ  
ُ  ی ن ف ت ح   ِ  َ َ  َّ ْ ت ف ت ح   � َ ْ ِ     ن ف تاح  َ ِ ا لا    َ ن ف ت ح  � ْ َ  ِ  ا ل م  ْ  ُ ْ َ � 

تر  ج ع   ِ ا   َ  َ س  ْ ع   ْ  َ تر  ج  ُ  ی س   ِ ْ َ  ْ ع   ِ ا   � َ تر  ج  ْ  س   ِ ْ ع  ْ  ِ   ر ت جاع  ِ الا   �ْ  َ تر  ج  ِ   ا ل م س  ْ َ  ْ  ُ ْ َ � 
ِ  ُ ی ر ت ج ع   َ ع    َ ْ  ِ  ْ راج  تر  جاع  َ ِ ا لا      ْ    س  ر ج ع �ْ  ِ َ  ِّ ا ل م   ُ ْ َ  

ِ  ُ ی ن ز ل    َ َّ َ ن ز ل   ِ  ْ ن ز ل   ِ ا    ُ ْ ن ز ل   َ  ُّ   ا لن زول  ْ ُ  َ ِّ  ا ل م  ْ َ � 
ِ  ا لن از ل �نزیل  َّ ت   َ ا ل � َ ِّ ْ ن ز ل   � ُ َ ِّ ُ ی ن ز ل    ّ  َ  

َ  َ کر م   ْ أ   ُ  ی ک ر م      ِ  ْ ْ  أک ر م   � ُ  ِ ک رام  �  ْ ک ر م  � َ ْ ْ    ا لإ  َ   ا لأ  ْ ْ َ  
َ  ِّ ُ ی ک ر م   ِ  ا ل م ک ر م  َ  َّ    ا لت کریم  َ ِّ ْ ک ر م    ُ  ْ  ُ ْ َ  �   

 
ُ    لت مرین  ال َ ا   : ت ر    َّ    اد س  ْ  س  َ   ُ  ِ م  الآ  ّ   ِ    ْ ج  ، ث م  ع ی ن  ال  ِ  ِ    ْ یات  ِّ  َ ن     ِ   ُ َّ  ِ  ْ م طلوب  م   . َ ك  َ     َ 

َ  َّ   َ ْ بر  وا ح ت ی ی ح       َ  ْ ... ف اص  ﴿  -١    ُ َ     ّٰ ک م  الل   ِ ِ   َ   ْ (ف عل  الآ   �    ٨٧عراف:  َ ْ ا لأ   ﴾ُ   َ  َ       ه  ب ین نا ... ُ  ِ  مر )    
ُ  بر  وا  ْ اص   �. داوری کندصبرکنید تا خداوند میان ما  ِ  

َ   َ ْ ... ی ریدون  أ ن  ﴿ -٢ لوا ک لام  الل        ُ     َ     ّٰ ی ب د  َ    َ ْ م ضاف  إل ی   َ ْ ا ل  ( �   ١٥َ     ف تح:  َ ْ ا ل   ﴾ِ      ه  ...  ُ َ ِّ     َ   ) ِ ه  ُ   
  ِ ه     ّٰ الل   �. عوض کنندخواهند کلام خداوند را می

ي ﴿ -٣ و  ال ذ  ِ   ه  َّ    َ لي  ُ  َ  ِّ ي ص  ت  إ لى  الن ور   ُ ئ ك ت ه  ل ي خ ر ج ك م  م ن  الظ ل ,  َ     ُّ ُ َ ِ  ِ َ    ُّ  ِ ع ل ي ك م  و م لا   ِ   ْ  ُ  َ  ِ  ْ ُ ِ   ُ ُ  َ ِ َ  َ  َ   ْ  ُ ْ َ  َ  
 

◌ 
ۚ

ّ   َ جار  و    َ ْ (ا ل   �٤٣: حزاب َ ْ ا لأ    ﴾...    )     َ جرور   َ م    ْ ال     
 � بیرون آردها به روشنى فرستند تا ش, را از تاريÏكه خود و فرشتگانش بر ش, درود مىاست کسی  او

ُ  ْ ع ل ي ك م   ت   ،َ  َ ْ َ     ُّ ُ َ ِ م ن  الظ ل ,     ِ َ    ُّ  ِ إ لى  الن ور  ، ِ 
َ  ْ ل ک ی  ... ﴿ -٤ َ  َ     ت حز نوا ع ل ی ما  *لا ِ :  ﴾... *ُ  ْ ک م     َ فات   َ  َ     َ   آل  ع مران      ِ  )  ِ اضي  ِ   َ   ف عل  الم َ ْ ا ل  ( � ١٥٣  ُ 

    َ فات  �. اندوهگین نشوید، ايددست دادهتا بر آنچه كه 

َ  َّ   ُ ْ بر   ح ت ی ت ن    ْ ال   * َ   ُ  ت نال وا  َ ْ ل ن  ﴿ -٥  َّ ب ون  ... ِ َ     ف قوا م ,  ت ح   ُّ  ِ ُ  ّ  ِ ِ       آل  ع مران:  ﴾ِ      ِ  َ م ضار ع  ِ   َ   ْ ف عل  ال   َ ْ ا ل  ( �  ٩٢  ُ     ُ( 
َ  َّ   ُ ْ ت نال وا/ ح ت ی ت ن    َ ْ ل ن   �. انفاق کنیددارید از آنچه دوست می تا دست نخواهید یافتبه نیکی  ب ون   /ِ    ف قوا َ   ُ     ِ  ُّ  َ ت ح  ُ  

--------------------------------------- 
لي   َ    : ل ک ی+لالا ِ َ ْ ل ک ی  د    فرست می درود : ُ َ ّ ي ص   : دست نخواهید یافت َ     ت نالوا  َ ْ ل ن    : از دست رفت     َ فات           (لای نفی)   ِ

 من باب 
 مفاعلة

 من باب 
َ  ُّ ت ف ع ل َ   

 من باب 
ُ  تفاع ل     

 من باب 
 افتعال

 من باب 
 انفعال

 من باب 
 استفعال

 من باب 
 تفعیل

 من باب 
 إفعال
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اب ع    َ  َّ    ُ ا لت مرين   ّ  ِ  ُ الس  م ع    ُ ْ ُ ْ ا ک ت ب    :   ْ  َ ج  ه   َ  ِ  ِ ه ذ  �ء   ٰ  ْ   ِ الأ  س  َ ْ  . 
َ  ف ر س     َ     : ت واريخ(تاریخ)تاريخ   : آثار(نشان) َ َ أ ث ر    َ    أ فراس: (اسب)َ 
ي ة ْ  َ ق ر  َ  : ق ر ی(دهکده)َ  ِ    : ع باد(بنده)َ  ْ ع ب د     ُ ْ  َ د و ل ة      َ  : د و ل(کشور،حکومت)َ   ُ    

ث  َ  م ل ع ب   َ    أ مثال: (همسان،مشابه)لِ  ْم  ِ  :م لاع ب(ورزشگاه)َ  ْ   َ ل(فرستاده)َ    ر سول    ُ  : ر س   ُ    
ن      ُ ُ ک ت ب: کتاب م    سنان   َ : أ  (دندان)ِ  ّ س   كس,   َ : أ  (ماهی)كَ  َ س 

ذ   ناح   ُ    ج ذوع: (تنه)عِ  ْ ج  َ  ن ح ة ْ ج   َ أ  : (بال)َ    ج    َ       َ   أ فواه، أ ف,م: (دهان)َ  ف م   ِ 

برگرد
باتُ  َ اَ  َ  َّ   ُ لمُْعَرَّ  ُ ِ   َّ ُ الفْارِسيَّةُ   ْ   ْ   
 
م   َ     ارَغَوانی : ُ     ّ أرُجوا¹ّ  /     آبريز :     إبريق / ِ     ابِريشــم :     َ إبريســَ ــتاذ / َ  ــتاد : ُ    أسُ تَبرَگ :   َ َ إســتَبرقَ / ُ    اسُ َ  ســِ ــطُوانة  / ِ َ ــتُوانه  : ُ  ُ    أسُ  /      بابونه :     َ بابونجَ / ُ  ُ    اسُ

شيش شِش  � َ    بَخ ِ  الحِْذاءِ) ِ  َ مِنَ   َ  ٌ نوَعٌ (        / بابوج   )     انعام : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارسيَّةِ (  َ  ِ بخَ    ِ ِ  ْ   باذِنجْان       پاپوش/   �   ْ ِ         بادِمجان) /  : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارسيَّةِ (    ِ    باتِنگان :    : َ  َ بَربَط  

ــيَّةِ   َ برَ( ــينه : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارس ــيَّةِ  : َ بتَ +     س َ  ارُدَک : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارس ــيقَی ِ      ِ مِن آلاتِ  ) ُ  َ  المْوس َ  بَرْزَخ  /  ْ      ْ ْ  برَْز�   َ ْ     َ ْ   َ ُ اخَْو (الَعْالمَُ   َ َ  َ الأْعَلَی  َ َ  بَرنامَج       بالا )/      جهان :  ْ    َ : 

َ    برَواز / َ     برَنامه   � َ  َ   بَهلَوان   /    بوسه�     بوسة /       خداداد)(    داد +  َ بغَ : َ    بغَداد  /      بوستان : ُ    بُستان  / ُ  پُست :ُ  دُم  ُ    برُيده  � َ   بَريد   /    قاب : َ    پرَواز � 

ج / ُ   بلُور :ِ  َّ  بِلَّور /)    اردک : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارسـيَّةِ (  َ بتَ : َ ّ بَطّ  /  بس : َ ْ بَسْ ) / َ     بنَدباز : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارسـيَّةِ (  َ  َ   پهَلَوان     تاج : َ    تتَويج   /       تاريک  :     تاريخ / َ َ   بنََفشـه : َ َ  َ بنََفسـَ

ْ  تخَْت /   تاج �     گذاری ُ   ترَجُ�ن /   تخت : َ َ  ترَجَمَة(  َ   َ ُ    ترَزُبان�   )   َ  َ  جَزَر /      گاوميش :     جاموس   /     : توت   توت /     تنور  : َ ّ  تنَّور / َ  َ  گزََر :َ   / َ گچَ :َ  ّ جَصّ  / َ

ن /) ِ   گِردو : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارســـيَّةِ (  َ  گوَز :َ   جَوز   /)     گوراپ(      گورپا :     جوراب / ُ   گنُدی  :ُ  ْ  ّ جُنْديّ  / ُ   گنُاه :ُ    جُناح / ُ    گلُنار :ُ  َّ   جُلَّنار / ُ  گلاُب : بُ  ّ جُلاّ  ْ  َ جَوْشـــَ  َ�  

شن َ  جَوهَر /   زره  :     جو َ    گوَهَر/  :َ   ْ    حِرْباء َ  ْ    هورْبان :ِ  طرنَج  ُ  َ ِ لعُبَةِ   في  ُ   ٌ بيُوتٌ (     خانه :   َ خانةَ   )/  »      خورشيد «    خور  :   هور(    شِّ َ  خَنْدَق  /   )   ِّ  َ  ال َ  کَندَگ :َ  ْ  َ / 

ْ   َ دِجْلةَ  ْ    دَرْويش       تيز)/   و    تند(      تيگره :ِ  تور /     درويش :َ    �ِ   رِزق            : رازیانه /         َ رازيانجَ /   دين :   دين /    ديبا :     ديباج /     قانون :َ     دَســتور  �ُ  ْ   دُســْ

َ  روزنامَة  /    »    روزی «      روزيک       روچيک، ـــيَّةِ (        روزنامه  �      ْ  َ َ رَوْزنَةَ  /   ) َ    تقَويم : ِ  ْ     َّ ِ باِلفْارس َ  رَهنامَج  /      وزنه ر �َ  ْ     راهْنامه :َ     فْراتِ  َ    ٌ دَليلٌ (    ـــَّ ْ    ِ للِس َّ  ِ  

ْ  َ َ زَرْکَشَ   /   )  ْ َ   َّ ِ البَْحريَّةِ  هَبِ: تارهای زر�َ  سَجَ القُ,شَ بِخُیوطٍ مِنَ الذَّ َ  ِ           زَرکِش (نَ َّ     َ  ِ  ٍ    ُ ِ  َ   ُ     َ شيد      پارچه   به َ   ِ    َ َ َ    زمَْهَرير /    زمان :َ    زمَان  /   )    ک  ْ سيار :َ   /  سرد      ب

َ   َ ِ المَْرأةَِ   َ ِ يدَِ  َ  َ عَلَی =  َ يدَ :   بال +  ِ  َ َ امِرأَةَ :َ  زنَ( : َ    زنَبيل َ  ساذَج / َ    زنَگار : ِ ْ   زنِجْار  /    ْ َ  سَذاجَة «      ساده :   َ  ساعَة    » /      سادگی :َ    ّ   سِجّيل /    سايه :    / ِ گِل    ْ سنگْ  :ِ 

خَط َ  ســـَ خت : َ بُ (  َ  ســـَ َ  َ ُ الَغَْضـــَ ْ َ    ُvالکَْث ُ   َ ِ  سرُادِق /ِ    چِراغ : ِ  سرِاج    ) /   ْ َ  سرَخَْس   / َ  َ   سرَاپرَده : ُ  ْ ْ  سرَخَْس : َ َ    َ  َ تحَتَ   ِ   ٌ بِناءٌ  :   زم�    زير(  َ   سرَداب : ِ   سرِداب / َ

ِ  َ آخِرَ   لا  َ وَ   َ ُ لهَُ   َ َّ َ أوََّلَ   لا   ما :     پايان  و     آغاز  ی  (ب   د  َ  َ سرَآمَ  : َ  َ سرَمدَ    / )  ِ رضِ   ْ الأْ  ْ   سرِْوال    ) /   َ  شِکَر :ُ  َّ سُکَّر /َ     شَلوار : ِ َ   سَکنَجَب' /ِ   : م َ جَ َ  ْ سَلْ    /   ُ  انگبُ�  ِ  سرِکه :َ  َ 

َ  شَلغَم ْ  َ سَوْسَن   / َ    سَنجاب : ِ ْ   سِنْجاب   /َ   ْ  صَقْر(     شاه'  /      شيشه  /       شيشه  �        تلويزيون     صفحۀ :   َ شاشَة   /   َ سوسَن : َ َ  شَوَندَْر   /    شاه� :) َ ْ  َ َ : 

َ  چُغُندَر   ُ ْ    ِ شَهْدانِج   /ُ  ْ  شَهْد   /       شاهدانه :َ  ء   /   عسل :َ  ْ شيَْ ـــیء : چیز /   �   َ قَ              شـ      چنگ، :َ  ْ صَنْج        چلیپا /   �َ    صَلیبَ  َ    چَپَک /   �  زد    دست :َ  َّ َ صَفَّ

َ  طازَج /   سنج شت : ت ْ سْ  َ طَ  /    تازه :   َ   ّ عبَقَريّ   / َ  تَ ْ    عِفْريت   /      آبکاری�    َ ْ     فِرجْار،  /        آفرید�ِ  ْ   بِرکْا ِ  ستُق   / َ    پرَگار � ر ِ سته :ُ   ُ فُ ِ  فِلفِل   /ِ    پِ    /ِ  ِ  پِلپِل :ِ  

َ  وزَج  ر  ْ یْ  َ فَ        پیروز/  �    فaوز  /    پولاد :    فولاذ َ    کَهرَباء /     کاپور �     کافور   /    کاســه : َ  کَأس   /    پيل  :   فيل   /       فvوزه :   : ِ   لِجام   َ    گنَج /    ز: َ کنَ   /ُ   رُبا    کاه : َ 

ْ    مِحْراب   /    لگام سْك   /ِ     مِهراب :ِ  شْک�ِ  ْ مِ شک :ِ  ْ مِ َ   نارنَج  /    »   آب+ ُ   گمُيز «       ناودان �     ميزاب  /  ُ   مُ سرین /     نارنج :   رنگ    نار�        / َ   نَسرين     : ِ   نِ

ِ  ْ نفِطْ  ارِق   / َ  نفَت :  َ̈  ِ وذَج     ) /  َ َ  نرَمَک    جمع(     ها     بالش :َ   َ̈  َ َ  هَنْدَسَة   /    ويچv :َ    وَزير   /  رد  و   �ْ  رْد َ وَ        �ونه /    :َ    َ  ه َ     انَداز  :َ  ْ

ّ    معرّبات(    بخش     این   از      کنکور  و         امتحانات   در�  .   شود  ¨ی    طرح      سؤالی  )     فارسی   
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 برگرد��
ن  ِ  ْ ع شر    ُ  ُ ْ ا كت ب   ب ة  أصل ها فارسی  م  ِ  ْ ین  ک ل م ة  م ع ر   ٌّ        ُ     ً َ َّ  َ  ُ   ً  َ ِ َ   َ د  هذ     ِ    ِ أ ح   َ .  ْ ال    ِ ه   َ ُ  ِ ک ت ب  ُ 

 

      
 
 

      
   

 واژگان دخیل
وار :أسوار  َ    س 
 )دستبند (دستوار :أسوار

َ   بادز هر  پادزهر :   
 بخت : َ  ب خت
 پرده :برقع

ج َ  ب ن فس  گ : َ َ  َ  ب ن فش   َ َ  
ق َ  ب يد  َ  پياد گ : َ   )پياده(    
  ُ  ُ ف ست ق :پسته

 تاج :تاج
َ    ِ ال ح ليب     ُ ثل   ِ م  یر(ش+ َ  ت با یر:ش+ َ  ت با ْ  ( 
 .گويند یر َ   ط باش عربی در

 )ِ     ف رصاد( توت :توت
 توتيا :توتياء

 گاوميش :جاموس
  ِ   گ زيت :جزية

 )روستا( ُ     ر ستاگ :ُ     ر ستاق
َ    ز نج بيل  زنگپيل : َ 
اد ق ِ  سر   سراپرده : ُ 
ک نج ب َ  س    َ   ینانگب سرکه ین:ِ 
س ند  ُ  س   سندس :ُ  
ن وس  َ  س   سوسن :َ  

ول جان  چوگان :َ   َ   ص 

َ  طاز ج َ  تاز گ :    )تازه(   
 تشت : َ  ط ست
َ  پالود گ :     َ فالوذ ج  )فالوده(     
 کاسه : َ   ق صعة
 )کيک( کاک : َ  ک عک
 لال : َ  ل عل

ِ     مار ستان  رستان:بی,  
َ    م هر جان  )جشنواره( مهرگان :ِ  
ِ  ن رج س  نرگس : َ 
 نسرين : ِ   ن سرين

 نفت :فط ِ ن  
 
 
 
 
 
 


